
  

 

Dashaka 20 

ि�य�त�य ि�यपु	भूता- 
दा�ी�राजाद�ुदतो िह नािभ: । 
�वां द�ृवािन�दिमि�म�ये 

तवैव तु!" ैकृतय$कमा% ॥१॥ 

ि�य�त�य 
of Priyavrata 

ि�यपु	भूतात-्आ�ी�-राजात-् from the dear son king Aagnidhra 

उ�दत: िह नािभ: was born Naabhi, indeed, 

�वां द�ृवान-्इ�दम-् (he) saw Thee the fulfiller of desire 

इि�-म�ये 
during the Yanjya 

तव-एव तु!" ै
for propitiating Thee alone 

कृत-य$-कमा% (who) had performed a Yanjya 

King Priyavrata had a dear son named Asgnidhra king, of whom Naabhi was born. While 

Naabhi was performing a Yanjya, for propitiating Thee, he had a vision of Thee, the 

bestower of desired boons to devotees. 

अिभ�ुत�त	 मुनी.रै��वं 

रा$: �वतु/यं सुतम1य%मान: । 
�वयं जिन!येऽहिमित 3ुवाण- 



ि�तरोदधा ब7हिष िव.मतू9 ॥२॥ 

अिभ�ुत:-त	 
being praised there (in the yanjya) 

मुनी.रै:-�वं 
by the great sages Thou 

रा$: �वतु/यं सुतम-् for the king a son like Thee 

अ1य%मान: being prayed for 

�वयं जिन!ये-अहम-् I shall Myself be born 

इित 3ुवाण:- saying thus 

ितरोदधा ब7हिष 
(Thou) disappeared in the sacrificial fire 

िव.मूत9 O Lord! With the cosmos as Thy form 

O Lord of the whole universe! The sages sang Thy praises and the king prayed to Thee for 

a son like Thyself. Thou then declared that Thou would Thyself be born as his son and then 

Thou disappeared in the sacrificial fire. 

नािभि�यायामथ मे<द=ेां 
�वमंशतोऽभ:ू ॠषभािभधान: । 
अलोकसामाAयगुण�भाव- 

�भािवताशेषजन�मोद: ॥३॥ 

नािभ-ि�यायाम-्अथ 
to Naabhi's dear wife, then 

मे<द=ेां named Merudevi 



�वम-्अंशत:-अभ:ू Thou as a part incarnation were born 

ॠषभ-अिभधान: with the name Rishabha 

अलोक-सामाAय-गुण-�भाव 
endowed with sublime and rare virtues 

�भािवत-अशेष-जन-�मोद: causing to countless people great delight (with Thy glory) 

Then Thou were born as a part incarnation with the name Rishabha to Merudevi the wife of 

Naabhi. Thou delighted everyone with sublime virtues and glory not commonly seen in the 

world. 

�विय ि	लोकDभृित राEयभारं 

िनधाय नािभ: सह मे<द=ेा । 
तपोवन ं�ाFय भविGषेवी 
गत: �कलानAदपद ंपद ंत े॥४॥ 

�विय ि	लोकDभृित 
On Thee, the ruler of the three worlds 

राEय-भारं िनधाय 
transferring the responsibility of governance 

नािभ: सह मे<द=ेा Naabhi along with Merudevi 

तपोवन ं�ाFय 
reaching the forest 

भवत-्िनषेवी and worshipping Thee 

गत: �कल-आनAदपद ं
indeed attained the state of bliss 

पद ंत े
abode of Thine 



Naabhi entrusted the administration of the kingdom to Thee, who are the ruler of the three 

worlds and went away to the forest with his wife Merudevi to lead an ascetic life. 

Worshipping Thee there, he attained to Thy state of Supreme Bliss. 

इAI��वद�ुकष%कृतादमषा%- 
Jवष% नाि�मGजनाभवष9 । 
यदा तदा �वं िनजयोगशK�या 
�ववष%मेनLदधा: सुवष%म ्॥५॥ 

इAI:-�वत्-उ�कष%कृतात-् Indra by Thy achievements 

अमषा%त ्
out of jealousy 

ववष% न-अि�मन-् did not shower rain on this 

अजनाभवष9 (land) Ajanaabh-varsha 

यदा तदा �वं 
when (this happened) then Thou 

िनज-योग-शK�या by Thy yogic power 

�व-वष%म-्एनत-् on Thy own kingdom brought 

=दधा: सुवष%म ्
abundant rainfall 

Owing to jealousy at the prosperity of the world generated by Thy (Rishabha's) greatness, 

Indra withheld rain from the continent Ajanaabha. Thereupon Thou by Thy yogic power 

brought enough rain on this Thy continent. 

 

 



 

िजतेAIदNां कमनO जयAती- 
मथोJहGा�मरताशयोऽिप । 
अजीजन�त	 शत ंतनूजा- 
नेषां िPतीशो भरतोऽQजAमा ॥६॥ 

िजतेAI-दNां given by Indra 

कमनO जयAतीम-् beautiful Jayanti 

अथ-उJहन-् then marrying 

आ�मरत-आशय:-अिप 
even though ever absorbed in Brahman 

अजीजन:-त	 शत ंतनूजान्- (he) begot hundred sons 

एषां िPतीश: भरत:- among them, king Bharat 

अQ-जAमा was the eldest 

Thus defeated, Indra bestowed beautiful Jayanti on Thee as Thy wife. Though Thou were 

ever absorbed in the Aatman, Thou begot in her one hundred sons, the eldest of whom was 

king Bharat. 

नवाभवन ्योिगवरा नवाAये 

�वपालयन ्भारतवष%खTडान् । 
सैका �वशीित�तव शेषपु	- 

�तपोबलात ्भूसुरभूयमीयु: ॥७॥ 

नव-अभवन ्योिगवरा: nine of them became great yogis 



नव-अAये-त-ु another nine indeed 

अपालयन ्भारतवष%खTडान् ruled over the various regions of Bharatavarsha 

सैका त-ुअशीित:- one and eighty however 

तव शेष पु	:- Thy remaining sons 

तपोबलात ्
by the power of their austerities 

भूसुरभूयम-्ईयु: attained Braahminhood 

Nine of them became great yogis, and another nine ruled over the various regions of 

Bhaaaratavarsha. Thy remaining eightyone sons attained Braahminhood by the power of 

their austerities. 

उK�वा सुतेXयोऽथ मुनीAIम�ये 

िवरिYभK�यिAवतमुिYमाग%म ्। 
�वयं गत: पारमह�ंयवृिN- 

मधा जडोAमNिपशाचचया%म ्॥८॥ 

उK�वा सुतेXय:-अथ 
instructing the sons then 

मुनीAI-म�ये 
in the midst of great sages 

िवरिY-भिY-अिAवत- comprising of renunciation and devotion 

मुिY-माग%म ्
the path of liberation 

�वयं गत: Thyself went (took to) 



पारमह�ंयवृिNम-् the way of the life of Paramahansas 

अधा: adopting 

जड-उAमN-िपशाच-चया%म ्
the behaviour of idiots lunatics and ghosts 

Afterwards Thou instructed Thy sons along with the great ascetics in the path of salvation 

through renunciation and devotion. Then adopting the life of a total renunciate Thou moved 

about behaving like an idiot, a mad man or a ghost. 

परा�मभूतोऽिप परोपदशे ं

कुव%न ्भवान ्सव%िनर�यमान: । 
िवकारहीनो िवचचार कृ�\ां 
महीमहीना�मरसािभलीन: ॥९॥ 

परा�मभूत:-अिप 
though one with the Supreme Aatman 

पर-उपदशे ंकुव%न ्
giving instructions to others 

भवान ्सव%-िनर�य-मान: Thou being insulted by others 

िवकार-हीन: free from attachment (or aversion) 

िवचचार 
wondered 

कृ�\ां महीम-् all over the earth 

अहीन-आ�मरस-अिभलीन: completely absorbed in the bliss of the Supreme Self 

Though Thou had attained complete identity with the Brahman, Thou continued to impart 

knowledge to others. Thou were free from attachment and aversion, though Thou were 



treated with indifference.Thou wandered all over the earth completely absorbed in the bliss 

of the Supreme self. 

शयु�त ंगोमृगकाकचया̂ 
िचरं चरGाFय परं �व_प ं। 
दवा`ताaग: कुटकाचल े�वं 

तापान ्ममापाकु< वातनाथ ॥१०॥ 

शयु-�तम ्
the way of the life of the python 

गो-मृग-काक-चया%म ्
and the ways of the cow, dear and crow 

िचरं चरन-् practising for a long time 

आFय परं �व_प ं
attining oneness with the Supreme Brahman 

दवा-`त-अaग: with body perishing in the forest fire 

कुटकाचल े�वं 
in the Coorg mountains, Thou 

तापान ्मम-अपाकु< 
ailments of mine do destroy 

वातनाथ 
O Lord of Guruvaayur! 

Observing the ways of the life of a python, a cow, a deer, and a crow, Thou wandered 

about for long, attaining identity with the Supreme Brahman. Thy body then perished in the 

forest fire in the Coorg mountains. O Lord of Guruvaayur! Deign to eradicate my afflictions. 

 

 


